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g dhrtarastrah — Dhrtarastra; 39 uvaca — said ;

T safijaya — Oh! Safijaya!; wwe™ dharma-ksetre — at the place where dharma
resides; Wﬁl kuru-ksetre — at Kuruksetra; Haar: samavetah — those who have
assembled; Igc@a: yuyutsavah — desiring to fight, Ame: mamakah — my people;
qruean: Pandavah — Pandu’s sons; o ca — and; Td eva — indeed; fﬂ%{kim — what;
31pad akurvata — did they do

Dhrtarastra said:

Oh Safijaya! What indeed did my people and the Pandavas do, assembled at
Kurukshetra, the abode of dharma, desiring to fight?
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! Kuruksetra exists even today between Delhi and Ambala. Then great King Kuru, the
founder of the Kuru dynasty, performed great tapas here. It is said that once when he was
ploughing the land with a golden plough, Lord Indra came down and asked what he was
doing. When the king told him that he was sowing the seed of dharma, Lord Indra gave him
the boon that the seed of dharma sown there would grow for ever.
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93 safijjayah — Safijaya; 399 uvaca — said;

a1 g tada tu — but then; uweEa-3Fiey pandava-anikam — army of the Pandavas;
=Jeq vyildham — in battle formation; =T drstva — seeing; IS A raja
duryodhanah — the King Duryodhana; 3T=m¥ acaryam — the teacher (Drona);
UG upasangamya — approaching; I vacanam — these words; 37@id abravit —
spoke

SRS A ET |
e, gge, Ted, TR, TR, o=, Zpvear saremtata e | SR AmEE SR
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Safijaya said:
Then, seeing the army of the Pandavas in battle formation, King Duryodhana
approaching his teacher, Drona, spoke these words.
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= acarya — Oh! Teacher; qa 1< tava sisyena — by your disciple; €iwar dhimata
— by the brilliant; gag-gor drupada-putrena — by the son of Drupada; =gem vyidham

YIS YA gAEHE: | § F U - TRIEUE 9R], TARIMEU: ¥4, SPERIET:
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— formed (and led); arwg-gmomq pandu-putranam — of the sons of Pandu; wdm etam
— this; tl%?-ﬁ'l{ mahatim — great; IHA camizm —army; 939 pasya — please look at

Oh Teacher! Please look at this great army of the sons of Pandu, formed
and led by your brilliant disciple, the son of Drupada. (3)
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3T Y IS TS IR (A 1 (@) ggEe: foRie: 9 meRy: s =
Yuohd: AfRdM: AT FINRST: T Yoot Hiauist: T RYgd: 9= = foshr:
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3 atra — herein the army of Pandavas); e yudhi — in battle; sfo=gmn: bhima-
arjuna-samah — equal to Bhima and Arjuna; 3R1: $arah — unrivalled experts; AT
mahesvasah — men of great bows; (W santi — there are;) Iga™: yuyudhanah —
Yuyudhana (Satyaki); o ca — and; foRre: viratah — the king of Virata; @ ca — and,;
gus: drupadah — King Drupada (father of Draupadr); #erR=: maharathah — the man
of great valour; gsshq: dhrstaketuh — Dhrstaketu; Jiham: cekitanah — Cekitana; 3
ca — and; dFaM viryavan — the valiant; IvRTST: kasirajah — the king of Kasi; &
purujit — Purujit, Tff-lcl‘iﬂ?r: kuntibhojah — Kuntibhoja; 33: $aibyah — Saibya; =T ca
— and; Rgga: narapungavah — the one who is the most exalted among men; = ca—
and; faser=t: vikrantah — the one who is very powerful; gum=g: yudhamanyuh —
Yudhamanyu; 9 ca — and; s&aM Viryavan — one who is of great strength; S
uttamaujah — Uttamaujas; I ca — and; W¥9s: saubhadrah — son of Subhadra
(Abhimanyu); 9eaT: draupadeyah— the sons of Draupadi; = ca — and; ¥4 sarve —
all (these); el eva — indeed; werReT: maharathah — men of great valour

Here are unrivalled experts, equal to Bhima and Arjuna in battle, men of great bows
— Satyaki, the king of Virata, and King Drupada, a man of great valour; Dhrstaketu,
Cekitana, the valiant king of Kasi, Purujit, Kuntibhoja and Saibya, the most exalted
among men; the powerful Yudhamanyu, Uttamaujas, a man of great strength, the

son of Subhadra, (Abhimanyu) and the sons of Draupadi — all men of great valour.
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TS HASHY FETISURIFHNERA e JAfgaed - 99 Ud 2l & |
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AT TR A6, TEeTaag: |

It gEEIaa: T HERY 394 || (3TeTd - without being wounded)
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AT, FredeRg Tt s faerg 4 |

TITAHRA AT FgT AFATS IR T ||
° ﬁ@mwmﬁaﬁfwwww ;. Hiyaed st fhiafa afrarata
TAAE - 3T [T TAAMSATAN: | (TYHEA) | AN FAThR: TRAT IRT: TS Fererso: |
o TSN - XA UTd WA UGS A ;| HETaRISHS T JFhIeIImeay STET 3T
- THSHEAT Y 3 | FaEHAT=oRTHATT FHT: o |
o I TERISUN Wi Hold ASHH |
® TUd WESIRNIM: ¥d HeRYT:, TSl J&¥ Hi¥es ¥ (single-handedly face 1000 soldiers),
3TERY: (face less than 1000) a1 3RAY: | (3(R: is one who can fight countless people
single-handedly. I is an example.)

IRHE: 9
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fsTae q o9 S 3Teh 3 fafmer: e (9fT) aF ey | e g9 o sei |

f§5-379 dvija-uttama — Oh! Learned among the twice-born (brahmanas); &R
asmakam — of us; § tu — whereas; ¥ ye — those who; faferer: visistah — are
important; w7 ¥=r= mama sainyasya — of my army; =@t nayakah — leaders; a=
tan — them; ™ag nibodha — please take note; @ te — to you; |seM samjrartham —
in order to introduce; @ tan — them; @i bravimi — | mention

Whereas, Oh Learned! Among the twice-born (brahmanas), please take note of those
who are important amongst ourselves, the leaders of my army. I mention them in
order to introduce them to you. (7)
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o Tl TraRrTT qUeAHl =W TET BNVl SAGORTN: 99 WEEREea: /R wH
TR T |
o 3T J 3 MERUNELT 3Tk wed g gegel: (S
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o fST: T HOT: T Fq: T AR ST foshul: 9 HiEer: a9 U 9
ECIC bhavan — Your Honour; rq: bhismah — Bhisma;, 5 ca — and; sho:
karnah — Karna; 9 ca — and; &9: krpah — Krpa; 9 ca — and; dHidsa:
samitinjayah — one who is always victorious; staeamr asvatthama —
Asvatthama, fasol: vikarnah — Vikarna; 9 ca — and; |we: saumadattih —
Saumadatti, son of Somadatta (Bhurisrava); <EsA: jayadrathah —
Jayadratha;

Your Honour, Bhisma, Karna, and Krpa, who is always victorious in war,
Asvatthama, Vikarna, Saumadatti — son of Somadatta, (BhairiSrava) and Jayadratha;
8)
A=A
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3 Td: IRT: FEY HSiTadT: ARSI 9 (A1) | T JSTERREn: (|l |
3 T anye ca — and other; sga: bahavah — many; IRT: $urah — Wwarriors; =)
madarthe — for my sake; =h-Sfifaan: tyakta-jivitah — who have given up their lives;
AFT-3YEION: nana-sastra-praharanah — having many kinds of weapons; §g sarve —
all; Fg-fawRen: yuddha-visaradah — experts in warfare

And many other warriors, all experts in warfare, armed with many kinds

of weapons, who are determined to give up their lives for my sake (are
present on our side). (9)
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AT fagHast 90 HATHRIAT 1L R0 11

T3 HISATNRTAH 31T 96 31U |  38H SRy voNi 96 v

oS- IRfeTay bhisma-abhiraksitam — well-protected by Bhisma; 3THRH asmakam
— our; °d tat — that; S®H balam — army;, Wﬂ'{ aparyaptam — cannot be
overwhelmed; g tu — whereas; fiq-aRfeteay bhima-abhiraksitam — even though
protected by Bhima; wow™ etesam — of these people in front of us; 389 idam — this,
g9 balam — army; ‘ZI'EI'TH'{ paryaptam — can be overwhelmed

Our army (being larger), well-protected by Bhishma, cannot be overwhelmed,
whereas the army of these people in front of us, even though protected by Bhima,
can be overwhelmed.
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FaY 3 T sarvesu ayanesu ca — in all divisions (of the army); =™ yathabhagam
— in (your) respective positions; 3fafeET: avasthitah — stationed; wa=: ¥d uwd &
bhavantah sarve eva hi — all of you indeed; sfs7q wa bhismam eva — Bhisma alone;
FMRe=] abhiraksantu — may protect

Stationed in your respective positions, in all the divisions of the army, all of you
should indeed protect Bhishma in particular.
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gae pratapavan — one who is known for his valour; s%gs: frame: kuruvrddhah
pitamahah — the grandfather of the Kuru family; @& tasya — his; 5% harsam —
happiness; ®s9a9 safijanayan —intending to produce; 3=: uccaih — loudly; ferew
simhanadam — a roar like a lion; fo=&r vinadya — making; ¥1gH $arikham — conch;
Tt dadhmau — he blew

Bhishma, the grandfather of the Kuru family, known for his valour, loudly let out a
lion's roar and blew his conch in order to make Duryodhana happy.
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AAVIGTI WATT YUTETHHTIET: |

FERATHIEE | IERHGISHAT 1123 11

T TGN WA T OUEAHHET: ¥ Wedl U TR | W ¥R O A
aq: tatah — then; WigT: $ankhah — conches; T ca — and; 9d: bheryah — Kettle drums;
T ca — and; IUE-3FH-TET: panava-anaka-gomukhah — tabors, trumpets, and
cowhorns; @&dr ua sahasa eva — quite suddenly; =g~ abhyahanyanta —were

blasted forth; &: sah — that; 9Is5: sabdah — sound; qq: 49 tumulah abhavat —
was earth-shaking

Then, suddenly, conches, kettledrums, tabors, trumpets, and cow-horns were blasted
forth and the sound was earth-shaking indeed.
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qq: *AAeAdE Hefa e et |
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qd: " ¥ b Held W Rl ATy uved: 9 U S WgT IS

qd: tatah — then; %: &3 Svetaih hayaih — by white horses; I yukte — yoked
(drawn); wefq @<+ mahati syandane — in the great chariot; et sthitau — seated;
mee: madhavah — Krsna; 9vea: pandavah — Arjuna; 9 ca and; T eva — also; &=
divyau — celestial; 3tgt $arikhau — conches; w&ed: pradadhmatuh — sounded

Then, Krishna and Arjuna, seated in the great chariot drawn by white horses, also
sounded their divine conches.
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YIS I Taew a9 atd: |

qIUg TEAT WETIE WIHEAT JhigT: |1 1 |

EEIRYT: TSI (JeAT) 99 SagT (Jef) HiHehnT Jeriee: WeTeTg UIvg St |

goie: Arsikesah — Lord of all the senses, Krsna; WEs=w pancajanyam —
Paiicajanya; 959: dhanaiijayah — Arjuna, é’a’qﬁ'ﬂr\devadattam — Devadatta; SasHHT
bhimakarma — the one of terrible deeds (Bhima); g&iex: vrkodarah — Vrkodara
(Bhima), one who has the stomach of a wolf; wererg® mahasarnkham — a huge conch;
uvey paundram — Paundra; gt dadhmau — sounded

Krishna sounded the Pancajanya, Arjuna the Devadatta, and Bhima, the man of
terrible deeds and one with the stomach of a wolf, sounded his huge conch, Paundra.
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I TSN RS ST=tasTd (SET) T9s: Fesd: o GEuaoTgsTeht (Seqd:) ||
FAT: kuntiputrah — son of Kunti;, TST MBI raja yudhisthirayah — King
Yudhisthira; 3=aasi@q anantavijayam — the name of Yudhisthira’s conch; &%e:
Tesd: ° nakulah sahadevah ca — Nakula and Sahadeva; — TES-HOSIHT sughosa-

manipuspakau — Sughosa and Manipuspaka (the names of Nakula’s and Sahadeva'’s
conches)

King Yudhisthira, the son of Kunti, blew Anantavijaya and Nakula and
Sahadeva blew Sughosa and Manipuspaka respectively. (16)
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giFeiTd prehivipate — Oh! King; &9 & WY-39: kasyah ca parama-isvasah — the
king of Kasi, an expert bowman; were: m@vet maharathah sikhandi — Sikhandi, the
man of great valour; o ca — and; gge@: dhrstadyumnah — Dhrstadyumna; TaXe:




viratah — Virata; 9 ca — and; WIS apardjitah — unsurpassed; |reaier: satyakih
Satyaki; &1 ca — and; §95: drupadah — Drupada; ST 9 draupadeyah ca — and
the sons of Draupadi; We=Tg: W9s: & mahabahuh saubhadrah ca — and the mighty-
armed son of Subhadra (Abhimanyw); ¥a9T: sarvasah — on all sides; JorF g2 prthak
prthak — separately; 35§ <2: Sankhan dadhmuh — blew their conches

Oh King! The king of Kasi, an expert bowman, Sikandi, the man of great
valour, Dhrstadyumna, and Virata, and the unsurpassed Satyaki;
Drupada, the sons of Draupadi and the mighty-armed son of Subhadra
(Abhimanyu), all blew their own conches. (17-18)

I3 2R

| =IET GRIEIOT gEaT AgREd |

YT gYEt =a TG ATAREA N 2R

T W qHS: (F) T = YRS ° SFAIRa, SR g3 SARRad U |

q: sah — that; g9e: tumulah — tremendous; =1: ghosah — sound; As: nabhah — sky;
T ca — and; YEM prthivim — earth; ¥ ca — and; U9 eva — indeed; SR
vyanunadayan — reverberating; RO dhartarastranam — of the sons of
Dhrtarastra; g5ai- hrdayani — the hearts; =€Rad vyadarayat — pierced
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mead mahipate — Oh! King; 3 atha — then; aqer&aaﬁ vyavasthitan — standing
assembled; R dhartarastran — the sons of Dhrtarastra; g1 drstva — seeing;
Fiueast: uved: kapidhvajah pandavah — Arjuna, one who has Hanuman, on his
banner; Yra-gwId Yot Sastra-sampate pravrtte — when the shooting about to begin; &:
dhanuh — bow; 3T udyamya — having lifted; @81 tada — then; gWiFem Arsikesam
— to Lord Krsna; 359 idam — these; ame™@| vakyam — words; 3am9 uvaca — said

Then, Oh King! Seeing the sons of Dhrtarastra standing assembled and the battle
about to begin, Arjuna, on whose banner was Hanuman, lifting his bow, said these

words to Krsna. ( 20)

IBIF: -3

FHA AT

FAAEHANE T g WS 11 R |

ATASATIRIAE TG AT |

FHHAT e AGAH AT TR 1| 211

FAATATHARIE T T GHTTET: |

ATEE a9 99 Patasiea: 11 311

3TA | ¥ S 39T T ITe 3TEH AlgentH ST TaH “3TRA JUTeeH
F: T W Agem (R wiEEEE) R (A S | o gee: e
I Tfaenie: o™ FummEn: (AM) AEHHM 3760 e | (R2,3%,33)

3W: arjunah — Arjuna; 339 uvaca — said;
3=gd acyuta — Oh! Krsna; d==: 39dn: W& senayoh ubhayoh madhye — in the middle
of the two armies; # me — my; 9 ratham — chariot; ¥ sthapaya — (you) place;



g yavat — S0 that; 3R aham — |; FgewmA s1@Reae yoddhukaman avasthitan —
standing (there) desirous to fight; war etan — those people; fier nirtkse — can
examine; 3RA IRRM asmin rana-samudyame — at the onset of this battle; &: &g
kaih saha — with whom; war aig=m maya yoddhavyam — | should fight

394 dur-buddheh — of the one whose thinking is distorted; srRige dhartarastrasya
— of the son of Dhrtarastra; g5 yuddhe — in the battle; fg-femisa: priya-cikirsavah
— those who want to please; I ud ye ete —those who; THwEr: samagatah — have

gathered; 3t atra — here; I@a™=H yotsyamanan — with the intention of fighting; s=q
aham — |; 3198 avekse — want to see

Arjuna said:

Place my chariot, Oh Krsna! between the two armies so that, I can examine those
people who stand here desirous of fighting, (and also examine) with whom I should
tight at the onset of this war.

I want to see those who have gathered here with the intention of fighting, wanting to
please the son of Dhrtarastra, the one whose thinking is distorted.
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TS saijayah — Safijaya; 3am€ uvaca — said;




9qRd bharata — Oh! King of the Bharata lineage, Dhrtarastra; e gudakesena —
by Arjuna; waq 3 evam uktah — thus ordered; getrer: Arsikesah — Lord Krsna;
Tl 39 7 senayoh ubhayoh madhye — in the middle of the two armies; sfrq-gor-
gq@d: bhisma-drona-pramukhatah — right in front of Bhisma and Drona; o ca —
and; wasm sarvesam — of all; wiferam mahiksitam — (of the) rulers; -3ww M ratha-
uttamam — the best of chariots; wmfaen sthapayitva — having placed; el partha —
Oh! Arjuna; ¥waa™ samavetan — Who have gathered here; wa™ etan — these; F&
kuriin — the Kauravas; 997 pasya — please look at; 3fq iti — thus; 3am wvaca — he
said

Safijaya said :

Oh King! Thus ordered by Arjuna, Lord Krsna placed the best of chariots in the
middle of the two armies, right in front of Bhisma, Drona, and all the rulers and
spoke thus; ‘Arjuna, please look at these Kauravas who have gathered here.’
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3 atha — then; =& 3w 31 senayoh ubhayoh api — on both sides of the two
armies; fadH sthitan — standing; fag pitin — paternal elders; frame™ pitamahan —
grandfathers; srema acaryan — teachers; wiqes matulan — uncles; aIg bhratin —
brothers; 9™ putran — sons; 9EM pautran — grandsons; & sakhin — comrades;




T tatha — and also; ¥R Svasuran — fathers-in-law; ¥gs: = tar suhrdah ca eva —
and friends too; wel: parthah — Arjuna; @3 tatra — there; sT9¥aq apasyat — saw

| H<a: sah kaunteyah — son of Kunti (Arjuna); mﬁﬂwﬁavasthitdn tan
sarvan — all those who had assembled; s bandhiun — relatives; wwte samiksya —
seeing clearly; @ Fuan paraya krpaya — by deep compassion; smfag: avistah —
(being) seized; fasiem visidan — being sad; gq idam — this; sts/Elq abravit — he said

Then, Arjuna saw standing there on both sides of the two armies, paternal elders,
grandfathers, teachers, uncles, brothers, sons, grandsons, and fathers-in-law and
friends too. Then he, the son of Kunti (Arjuna), seeing clearly all the assembled
relatives, seized by deep compassion, sorrowfully said these (words).
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3| arjunah — Arjuna; 3am9 uvaca — said;

F97 krsna — Oh! Krspa, Igcqq yuyutsum — desirous to fight; wmuRerdy
samupasthitam — Wwell stationed in battle position; s#q imam — these; TR
svajanam — my own people; &1 drstva — Seeing; ¥4 mama — My; =T gatrani —
limbs; @sf<T sidanti — have lost all their strength; T@® mukham — mouth; o ca —
and; uReatd parisusyati — has gone dry; & me — my; YRR arire — in the body; =9e:
vepathuh — trembling; Iwey: roma-harsah — horripilation (hair standing on the end);
T ca — and; SiEd jayate — has happened

g hastat — from (my) hand; mveem gandivam — Gandiva (the bow of Arjuna);
9 sramsate — slips; @& tvak — skin; ¥ ca —and; wa eva — indeed; R=E
paridahyate — burns; = = wHIM SEATTH na ca $aknomi avasthatum — | am not able
to stand; & me — my; T: manah — mind; T ca — and; y\tq ga bhramati iva — totally
confused, as it were; &9 kesava —Oh! Kesava; fauiidia viparitani — bad; ffant=
nimittani — OMeNS; ¥ ca — and; v\ padyami — | see

Looking at these people, my own people, well stationed in battle position and
desirous to fight, my limbs have lost all their strength, my mouth has gone dry, my
body is trembling, and the hairs on my body are standing on end. The bow, Gandiva,
slips from my hand and my skin also burns. I cannot stand up and my mind is totally
confused as it were. Oh! Kesava, I see bad omens.
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3mea ahave — in the battle; @] svajanam — one's own people; gt hatva — killing;
: $reyah — any good; & ca — and; T na — not; aauwﬁ anupaSyami — | see

F97 krsna — Oh! Krsna; fa5ta vijayam— Victory; 3 &€&l na karkse — | do not
want; 9 5 T na ca rajyam — and not even the kingdom; g@r 9 sukhani ca — nor



comforts; Tfa= govinda — Oh! Krsna; 7: nah — for us; T=a rajyena — with a
kingdom; f&q kim — what is (the use); wrT: bhogaih — with enjoyments; SfifacH
Jivitena — by living; ar va — even; f&q kim — what is (the use)

And I see no good in killing one's own people in this battle. Oh! Krishna, I want

neither victory, nor the kingdom, nor comforts. Oh! Govinda, of what use are a
kingdom, enjoyments, or even life to us?
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9 7 yesam arthe — for whose sake; =: nah — by us; I=a9q rajyam — kingdom;
ey kanksitam — was desired; s bhogah — enjoyments; g@i sukhani —
pleasures; o ca — and; @ T te ime — those same people; s pranan — life; g

dhanani — wealth; &1 ca — and; === tyaktva — abandoning; g yuddhe — in the
battle; stafeadr: avasthitah — have assembled

Those for whose sake the kingdom, enjoyments, and pleasures were desired by us,
they have assembled in battle, having given up their wealth and their lives.
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(% =7 te ime — these same people are); sm=mn: acaryah — teachers; fuaT: pitarah —
paternal uncles; = putrah — sons; a1 wa = tatha eva ca — and SO t00; TydATHeT:
pitamahah — the grandfathers (like Bhisma); orqet: matulah — maternal uncles; s
$vasurah — fathers-in-law; 4=m: pautrah — grandsons; vawr: yalah — brothers-in-
law; T tatha — SO t00; T=f=m: sambandhinah— other relatives, friends, and so on

wgged madhusudana — Oh! Krsna, the one who destroyed the demon named Madhu;
waH etan — these; wa: ghnatah — who are going to kill (me); 7 s=81H na icchami — 1 do
not want; s<| hantum — to Kill; a1 api — even; Joa-Tsa &4 trailokya-rajyasya
hetoh — for the sake of ruling over the three worlds; f&m 7 kim nu — much less; i
mahikrte — for this kingdom on earth

These people are teachers, paternal uncles, sons and also grandfathers, maternal
uncles, in-laws, grandsons, cousins, other relatives, friends, and so on. Oh! Krishna, I
do not want to kill these (people) who are about to kill me — not even for the sake of
ruling over the three worlds, much less for this kingdom on earth.
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ST janardana — Oh! Krsna (so called because he chastised those given to improper
ways); &g dhartarastran — sons of Dhrtarastra; Fes nihatya — destroying; =:
nah — for us; % ka — what kind of; sifa: pritih — satisfaction; @ syat — would
there be; waM etan — these; smaamas: atatayinah — wrongdoers; &@m hatva —
destroying; w9y papam — Sin; @ eva — only; 3THH MR asman asrayet — would
cometo us

Oh! Krishna, what kind of satisfaction would there be for us by destroying these sons
of Dhrtarashtra? Only sin would come to us by destroying these wrongdoers.
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T tasmat — therefore; @aruam svabandhavan — one's own relatives; &mrRIEH
dhartarastran — the sons of Dhrtarastra; g<jq hantum — to Kill, a9 vayam — we; 7
3% na arhah — not qualified; srea madhava — Oh! Krsna; @99 svajanam — ONe's
own people; g hatva — having destroyed; e & katham hi — how indeed; gia:
sukhinah — happy people; @™ syama — we would become

Therefore, we should not kill our own relatives, the sons of Dhrtarashtra. Having
destroyed one's own people, Oh! Madhava, how would we be happy?
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It 21T yadi api — even though; ta ete —these; Sr9-3uga-=a@: lobha-upahata-cetasah
— people whose minds are destroyed by greed; o-e/@-3aH kula-ksaya-krtam — born of
the destruction of one's family; gsm dosam — defect (sin); f=s® mitra-drohe — in the
betrayal of one's friends; & ca — and; urdsq patakam — sin; T WA na pasyanti — do
not see; s janardana — Oh! Krsna; Fo-8/-%aH kula-ksaya-krtam — born of the
destruction of the family; g9 dosam — sin; waeats: prapasyadbhih — by those who
see very clearly; s/y: asmabhih — by us; s/ 99 asmat papat — from this sin;
fFafaqy nivartitum — to withdraw; e 7 =9 katham na jlieyam — how is it not
known

Although these people, whose minds are destroyed by greed, do not see the defect in
the destruction of one's family and the sins of betraying one's friends, Oh! Janardana,
how can it not be known by us, who know that sin is born of the destruction of the
family, to withdraw from this sin?
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Foed kulaksaye — when the family is destroyed; w=memT: sanatanah — the ancient;
Foumn: kuladharmah — the dharmas of the family; worafa pranasyanti — they die;
g9 T8 dharme naste — when the dharma is lost; awem: adharmah — adharma; F&q
FGTH_ kulam krtsnam — the entire family; sfawafa 3q abhibhavati uta —will it not
overwhelm?

F97 krsna — Oh! Krsna; stem-31twsarq adharma-abhibhavat — due to the increase of
adharma; F&ted: kulastriyah — the women in the family; wg=af<t pradusyanti — will
be given to improper ways; s varsneya — Oh! Varsneya (another name for Krsna,
meaning one who was born in the family of Vrsni); ®i1g 38 strisu dustasu — when the
women become corrupt; svEE=: varnasankarah — the confusion of varna (societal
groups); Stad jayate — is born

"t sankarah — confusion; geamm kulaghnanam — of the destroyers of the
family; & = kulasya ca — and of the family; tsm= narakaya — for hell; tg eva —
only; wsm esam — of these; eR: pitarah — ancestors; Fa-fuve-33s-fFaT: lupta-pinda-
udaka-kriyah — denied of their post-death rituals; gaf< patanti — fall; & ki — indeed

When the family is destroyed, the ancient dharmas of the family die. When the
dharma is lost, will not adharma overwhelm the entire family?

Oh! Krishna, due to the increase of adharma, the women in the family will be given
to improper ways. When the women become corrupt, Oh! Varshneya, confusion is
born in the society.

Confusion, indeed, leads the family and the destroyers of the family to hell. Their
ancestors, denied of their post-death rituals, indeed fall.
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FoaHH kulaghnanam — of those who destroy the family; avi-wesR-#RE: varna-
sankara-karakaih — by that which creates confusion about varna-dharma, etc; wa:
etaih — by these; €W dosaih — by wrong actions; wmsadr: sasvatah — perennial;
Stifder: jatidharmah — the dharmas of the group (community); Feemt: kula-dharmah



— the dharmas pursued by the family; - ca — and; ST utsadyante — are
destroyed

By these wrong actions of those who destroy the family, creating confusion in the
society, the perennial dharmas pursued by the family and the community are
destroyed.
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SR janardana — Oh! Krsna; W—W—H’H‘i‘ﬂ]ﬁ utsanna-kula-dharmanam — for
those who have destroyed the family duty; wsmomq manusyanam — for those men;
e niyatam — as a rule; 5% narake — in hell; ar: vasah — a life; wafq bhavati —
is; =i iti — thus; s 3™ anususruma — we have heard

We have heard, Oh! Janardana, that a life in hell is inevitable for those men who have
destroyed the dharma of the family.
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3% & aho bata — fie upon us; aq yat — that; IT=a-g@-39= rajya-sukha-lobhena —
due to greed for a kingdom and its pleasures; &<H svajanam — 0ne's own people; s<qq
SYAn: hantum udyatah — ready to destroy; s| vayam — We; Hed q9q mahat-papam
— great sin; g araan: kartum vyavasitah — are determined to commit

Fie upon us! Ready to fight, we are determined to commit the great sin of destroying



our own people due to greed for a kingdom and its pleasures.
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% yadi — if; SAeRY apratikaram — one who does not retaliate; s asastram —
who is unarmed; ¥/ mam — me; YEUUR: Sastra-panayah — those with weapons in
hand; ewimer: dhartarastrah — the sons of Dhrtarastra; 0t rane — in battle; &=:

hanyuh — would Kill; a9 tat — that; o me — for me; @ﬂﬁ'@{kgemataram — better;
‘tl'aﬁ\ bhavet — will be

It will be better for me if the sons of Dhrtarashtra, with weapon in hand, were to kill
me, who is unarmed and who does not retaliate.
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g3g: 3a™ safjayah uvaca — Safjaya said;




3 arjunah — Arjuna; Taq evam — in this manner; s uktva — having spoken;
g sarikhye — in the middle of the battlefield; ¥e=q sasaram — along with arrows;
= capam — the bow; fag=a visrjya — putting aside; vies-diau-a99: Soka-samuvigna-
manasah — with his mind completely overcome by sorrow; ¥9-39% ratha-upasthe —
on the seat of the chariot; 3urfaer upavisat — sat down

Safijaya said: Having spoken in this manner in the middle of the battlefield, putting
aside his bow and arrows, his mind completely overcome by sorrow, Arjuna sat
down on the seat of the chariot.

3T ¥ | T SHETagTaRuHYR] SRR AT

STIFTSAGES S STATTIIEA AT IS & | |
@Eﬁﬂﬂ?{om tat sat — Om, Brahman, is the only reality.

fa iti — thus; simg-wwagiary srimad-bhagavadgitasu — in the Bhagavadgita;
3uteey upanisatsu — in the Upanisads; s@fq@m@m™ brahmavidyayam — in the
knowledge of Brahman; armema yoga-sastre — in the yoga-$astra; SHFSTSAGAR
§rikrsna-arjuna-samvade — in the dialogue between Sri Krsna and Arjuna; 3-
foseET: 9™ Arjuna-visada-yogah nama — called the ‘Yoga (topic) of Arjuna’s
Sorrow’; 9o 3T prathamah adhyayah — first chapter

Thus ends the first chapter called Arjuna Vishada Yoga — The chapter of Arjuna's
Sorrow — in the Bhagavad Gita, which is in the form of a dialogue between Sri
Krishna and Arjuna, which is the essence of the upanishads whose subject matter is
both the knowledge of Brahman and Yoga.
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